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П е ч а т а т ь позволяется съ тѣмі» 
чтобы по вапечагпаніи, до в ы п е 
ка въ публику, представлены, 
были : одинъ экземплярь сей кнн-
Ги для Ценсурнаго К о м и т е т а у 

другой для Департамента Мини
с т е р с т в а Просвѣщенія J два эк
земпляра для Императорском 
публичной Библіотеки и одинъ для 
Императорской Академіи Яаукъ. 
февраля 19 дня, 1817 года. Книгу 
сію разсматрияалъ Ординарны» 
Профессоръ и Ценсоръ 

Мнханло СнѢгиревЪ. 



ф А Н Н И А Р Т У Р Ъ 

Ѵ^ИРЪ Артуръ и Сиръ Моя-» 
розъ , оба именитыя дворяне, 
оба люди богагпыя, члены 
Англинскаго Парламента , г д ѣ 
голоса ихъ имѣли большой 
вѣсъ , имѣли также и равныя 
л ѣ т а . Сообразность склонно
с т е й , сдѣлала ихъ друзьями, 
а по сосѣ детву ихъ помѣспий, 
они видались т а к ъ ч а с т о , 
ч т о два дома ихъ сдѣлались 
однимъ. 

И 

M О H Р О 3 ъ. 



Сиръ Монрозъ имѣлъ сына 
подававшаго о себѣ блиста 
т е л ь н у ю н а д е ж д у , и Д О ч ь ко
т о р у ю называли Амаліею. 

Сиръ Аргауръ быль о т е ц ъ 
многочисленна™ семейства • 
с т а р ш а я дочь его фанни ' 
т р е м я годами была моложе 
молода го Монроза. 

М о л о д ы я люди еще въ 
мла д е н ч е с т в ѣ почувствовали 
д р у г ъ къ другу склонность , 
к о т о р а я умножалась съ лѣгпа-
ми. Р о д и т е л и ихъ , угпѣшаясь 
невинною ихъ нѣжносшію, с т а 
р а л и с ь ее п о д д е р ж и в а т ь , и 
о ж и д а л и т о л ь к о т о г о вре
м е н и , когда разсудокъ под
т в е р д и т ь въ молодыхъ л ю -
д я х ъ наклонности сердецъ 
ихъ. 

Скоро молодыя люди про
никли намѣрешя своихъ роди-



гпелей, и гпакъ привыкли лю
бить другъ друга безъ гю-
мѣхи, и ч и т а т ь въ душахъ 
одинъ другаго , ч т о Монрозъ, 
разобравъ чувства души своей, 
не ощущалъ боязни любовни
ка , который хочегпъ въ мерь-
вый разъ объясниться въ люб
ви своей ; и фанни , несмот
ря на скромность сродную ея 
полу и лѣшамъ, не краснѣя , 
слушала его объясненіе. Не
смотря однакожъ на силу йхъ 
с т р а с т и , никогда она не вы
ходила изъ границъ строжай
шей благопристойности. 

Монрозу было двадцать 
лѣгпъ а фанни семнадцать , 
когда родители начали помыш
л я т ь о скоромъ ихъ соеди-
пенш : все уже было готово 
къ гпоржествовашю ихъ брака, 
и ожидали только окончашя 



( б ) 

временя траура по госпожѣ 
Аріпуръ, вдругъ лгобоиь моло-
дыхъ людей , составлявшая 
жхъ щасгше , сдѣлалась для 
нихъ исшочникѵмъ огорченш 
s слезъ. 

Сиръ Моерозъ , котораго 
Министры напрасно старались 
привлечь на свою сторону , и 
инкакъ ве м г л * поколебать 
добродѣгпели его я ревности 
къ защищевію Правъ народ-
ныхъ , къ общему удивленно ; 
обольщенный уэінымъ и х и т -
рымъ Министромъ 7 началъ 
д ѣ а с т в о в а т ь въ противность 
тіользамъ своего отечества , 
Бсѣ почтеняѣйшія Патрио
т ы Англіи были опечалены и 
раздражены поступками его» 
Сиръ Аргнуръ болѣе другихъ 
оскорбился ими, и ненависть 
•го равна была привязанности, 



которую онъ прежде ощущалъ 
къ старому другу своему 
Онъ едва вѣрилъ глазамъ сво-
имъ, кот да видѣлъ Монроза 
въ связи съ рабами Министра , 
почитаемыми подлыми врага
ми отечества . 

Но когда онъ услышалъ д р у 
га своего обоЖряющаго ихъ 
правила, и въважныхъ случаях*» 
поддерживающаго ихъ мнѣнш, 
онъ согласился лучше в ы й т и 
изъ Парламента чѣмъ носсо— 
риться явно съ Монрозомъ-, 
что неминуемо Должно было 
случиться. 

Черезъ нѣсколько дней п о -
слѣ сеіо собран'!я , Монрозъ 
в с т р ѣ т я с ь съ Артуромъ съ 
обыкновеннымъ видомъ друже
ства , ішдошелъ къ нему и хо-
т ѣ л ь оправдать 'новыя свои 
посщуики. Но інѣвь А р т у р * f 



раздраженный слабосппю опра-
вдан ія М о н р о з а , довелъ его 
До я р о с т и : «Молчи п р е д а т е л ь 
« с к а з а л ъ онъ , т ы измѣниль 
« клягавамъ , ч е с т и и о т е ч е -
* с т в у ; не л ь с т и с ь , ч т о б ы 
« А р т у р ъ с д ѣ л а л с я с т о л ь к о 
« же гнуснымъ , сколько т ы 
с< п о д л ъ въ глазахъ его. » 

Т а к а я вспылчивость не мог 
л а не имѣгпь горестныхъ п о -
слѣдсгпв ій . Оба они, разрывая 
мгновенно связывавшія ихъ 
у з ы , дыша ненавистью и мше-
н і е м ъ , напали съ яростіго 
д р у г ъ на друга , и каждый 
и з ъ нихъ за н и ч т о посгпавлялъ 
л и ш и т ь с я жизни, т о л ь к о бы 
о т н я т ь ее и у соперника сво
е г о . 

А р т у р ъ былъ опасно раненъ, 
и лишаясь уже силъ , т а к ъ 
удачно п р о к о л о л * руку Монроза, 



ч т о у него выпала ш п а 
га. Онъ слишкомъ былъ вели-
ко'душенъ ч т о б ы воспользо
ваться симъ о б с т о я ш е л ь с т -
вомъ , и возвращая ему шпагу 
вскричалъ: — « х о т я т ы и 
н не просишь о жизни , но не 
« хочу т е б я л и ш и т ь ее ; жи-
« ви и носи должное т е б ѣ no
te руганіе; оскорбленный н а -
«г родъ презираешь т е б я » 

Молодый влюбленный М о н -
розъ былъ уногъ милой ф а н 
ни, когда раненаго и окрова-
вленнаго А р т у р а принесли 
домой. 

Любовники усгпрашенныя симъ 
зрѣлищемъ спѣшили къ нему 
на встрѣчу Взглядъ на 
молодаго человѣка оживляешь 
стараго Артура . «Не подхо
ди ко мнѣ , сказалъ онъ ему -
я лучше умру, , ѣ м ъ 



( і о ) 

помощь о т ъ сына гпуснѣйшаго 
измѣнника ! . . Выйди о т с ю д а , 
и есгпьли не хочешь и с п ы т а т ь 
т я г о с т и моего гнѣва } не смѣи 
сюда являться . 

Какое ужасное приказа ні'е 
для любовника, который да
же мысленно не оскорблялъ 
Сиръ А р т у р а . Всякой другой 
и с п ы т а л ъ бы т о т ч а с ъ мщеніе 
молодаго Монроза; но А р т у р ъ 
былъ о т е ц ъ фанни, к о т о р а г о 
онъ всегда любилъ и почиталъ 
на равнѣ съ своимъ огпцомъ, и 
к о т о р а г о т е п е р ь видѣлъ уми
рающего. Онъ упалъ къ иогамъ 
его и просилъ изъяснить го~ 
ресщную загадку. 

« Выйди вонъ н е щ а с т н ы й , 
іпы дома узнаешь ч т о т а к о е , 
о т в ѣ ч а л ъ непримиримый Ар-> 
т у р * . 



Лѣкарь приходомъ своимъ 
прервалъ разговоръ ихъ. 

Раненый не хогяѣлъ позво
л и т ь при Монрозѣ о с м о т р ѣ т ь 
раны свои. Монрозъ вышелъ , 
a бѣдная фанни удивленная 
и опечаленная такимъ прпиз-
шесгпвіемъ, не Схмѣла не т о л ь к о 
просипіь за него но и т р е б о 
в а т ь о т ъ о т ц а своего и с т о л 
кования горестной сей пере-
мѣны. 

К т о изобразить ужасъ ее , 
когда она узнала какою рукою 
нанесенъ ему ударъ и какая 
была причина ссоры. Никогда 
ни чье сердце не было т а к ъ 
волнуемо отчаяніемь и г о р е -

Она знала о т ц а своего. Н е 
смотря на нѣжность и ч е с т 
ность свою, е с т ь л и онъ по* 
ниталъ гнѣвъ свои правед-



( ч ) 

пммъ, т о г д а оігь нс имѣлъ уже 
границь ; т в е р д ь нь дружоЬ 
кь предмету оной достойно
му , онъ нь ціѵлут жизнь не 
проіцалъ т о м у , к т о его обма
нешь. 

Она ч у ne ш попал а ч т о н Сирь 
ЗѴІонрозъ быль с т о л ь к о же раз-
драженъ, и куда бѣдная ф а н -
ни ни обращала взоры свои, 
видѣла въ будущемъ т о л ь к о 
вѣчную разлуку съ своимъ лю-
безнымъ. 

Едва перевязали раны Сиръ 
А р т у р а , какъ онъ сгпрожай-
шимъ образомъ замретилъ сво
имъ служителямъ и м ѣ т ь сно
шение съ служителями своего 
неприятеля 7 не пускать въ 
домъ молодаго Монроза , не 
принимать писемъ и его посла
ний. . . . А т ы , сказалъ онъ 
своей дочери , помни, ч т о я 



( ) 
n.inp«hiii:iio iiiflo'fe И думать о 
гпнГІ» июль і-іі̂ <чі« I о опща ! 
<:мѣй гь пимъ псрспж'ыва ш ь -
оя ; П «ІСІПЬЛИ и узин 10, 'MIIO NIM 
TllHK'b подл» И III« Kb (ѴКЧІН 
ііапидишь , ч т о захочешь ме
ня, ооманынаіш» дли нодосшой-
наго пмм'го любопника, я тпош-
часъ перестану б ы т ь оніцомь 
швоимъ, оставлю т е б я каігь 
незнокомую, и предам і. на жерт 
ву ужаснѣйшей нищепгЬ. 

фанни , одними слезами о т -
вѣчала на ужасныя слова с'ш . . . . 
Грозный Аргпуръ т р е б о в а л ь 
однакожъ о т в ѣ т а Плачь, 
вскричаль онъ, но чпюбъ з п т 
было при мнѣ въ послѣдній 
разъ! . . . . Отвѣчай , будешь ли 
мнѣ послушна ? или о с т а в ь 
меня на вѣки. 

Неща cm на я ф а нни ус m pa ше н-
пая его угрозами, п о ч т и уми-



р а | отпвѣчала, ч т о п о т щ и г а б * 
повиноваться. 

О т е і г ь , видя чрезмѣрную ея 
г о р е с т ь , сомнѣвался въ в е р 
н о с т и обѣщ^нія , и боясь чіпобъ 
должность не у с т у п и л а скоро 
м ѣ с т о любви, перемѣнилъ мы
сли . . Ты и п р о т и в ъ золи 
будешь мнѣ повиноваться , ска
за лъ оаъ. . . » CJeü; ча*съ с m у па и 
въ дереаню> т е т к а т в о я бу-
д е ш ъ ч > т в ф ч а т ъ ч ! а н ѣ за т е б я . 
З а с т о миль о т с ю д а Т я все 
буду д у м а т ь , 4 т о т ы слишкомъ 
близко огаъ сына непримири
ма го врага моего. 

На другой день , н е с м о т р я 
ни ва ужасы зимы, ни на СДСЗБІ 
и огорченге бѣдной ф а н н и , она 
должна была о т п р а в и т ь с я въ 
Северную Англію, ч т о б ъ въ 
древнемъ замкѣ ж и т ь подъ 
законами т е т к и 7 с т а р о й д ѣ -



( i5 ) 
вушки по неволѣ т щ е с л а в н о й , 
небогатой, жеманной, и к о т о 
рая ко всѣмъ н е д о с т а т к а м * 
себѣ подобной , присоединяла 
злобный нравъ. 

Невозможно о п и с а т ь т о г о 
* т о чувствовала бѣдная ф а н н и 
во время своего п у т е ш е с т в и я 
и по прибыгти въ назначенное 
ей уединенів. 

В м ѣ с т о разнообразныхъ у д о -
вольствій б о г а т о й С т о л и 
цы t в м ѣ с т о еще сЛадосганѢй-
хсихъ удовольствий въ о б щ е с т в 
в ѣ любимаго. человѣка , к о т о 
рый ежеминутно с т а н о в и л с я 
драгоцѣннѣе ея с е р д ц у , она 
должна была б р о д и т ь по 
мрачнымъ полуразвалившимся 
галлереямъ подъ обрушиваю
щимися сводами, г д ѣ з х о п о 
вторяя ея вздохи, дѣлало ихъ 

^еще ѵорестнѣйшими î . , . . Ъст 



ея о б щ е с т в о с о с т о я л о ЙЗЪ 
одной ея гиегпки, к о т о р а я 
б е з п р е с т а н н о в о з с т а в а л а на 
любовь и на н е б л а г о п р и с т о й 
н о с т ь нынѣшняго в ѣ к а , изъ 
с т а р и к а и с т а р у х и вѣкъ свой 
проведшихъ въ за.мкѣ, к о т о р ы й 
они оберегали , и изъ огромной 
с о б а к и , к о т о р а я с т о л ь к о же 
д л я общестпв а была пригодна , 
какъ изъ кшяорлшъ она о б е 
р е г а л а . 

Е с т ь л и ф а н н и о т в о р я л а о к 
но ). т о древнія пни , лишенныя 
з е л е н и , изображали ей ея по-» 
ложеніе . . . . Д р е в н о с т ь и зима, 
говорила она в о з д ы х а я } л и ш а -
югпъ ихъ л й с т ь е в ъ , нещасшіе 
л и ш и л о меня всѣхъ р а д о 
с т е й ! . . . Весна о ж и в и т ъ п р и 
р о д у ; , зелень о п я т ь п о к а ж е т 
с я , но Монроза со мною не 
будешь . ; . . Я всего л и ш и -



лась : даже на дежды ! . . . Боже ! 
поддержи его т в е р д о с т ь ; 
е с т ь л и она р а в н я е т с я съ моею, 
т о в ѣ р о я т н о время и с т р е б и т ь 
ненависть р о д и т е л е й н а ш и х ъ ; 
м о ж е т ъ б ы т ь наши н е щ а с т ш 
и п о с т о я н с т в о любви нашей 
ихъ т р о н у т ь . Впрочемъ мы 
молоды, — а я чувствую, ч т о 
любовь наша развѣ съ ж и -
знію п р е к р а т и т с я , с л ѣ д о в а -
гпельно имѣеадъ надежду п е р е 
ж и т ь ихъ. 

Такіе у т З э д и т е л ь н ы я р а з -
мышленіи давали ф а н н и силу 
сносить г о р е с т и и скуку своего 
положения. 

Она удивлялась иногда т о м у , 
ч т о подруги, на дружбу к о т о -
рыхъ она всегда н а д ѣ я л а с ь , 
и которымъ и з в ѣ с т н а была 
с т р а с т ь ее къ М о н р о з у , не 
з аботились о ней въ з а т о ч е н і и 



( »e ) 
ж не извѣіггали о настоящих^ 
чувствованіяхъ ея любезнаго , 
о гпомъ какъ онъ с н о с и т ь раз 
л у к у , и не у т ѣ ш а л и ее своими 
письмами; словомъ: она почи
т а л а себя о т ъ всѣхъ о с т а в 
ленною. 

Но оласенш ея оканчивались 
когда она р а з м ы т \яла о на-
стоя і і і емъ растюложеши отгта 
с в о е г о , о с т р о г о с т и гпетпки, 
и о птомъ, ч т о она необходи
мостью почиплала о т в л е ч ь ее 
о т ъ Монроза. Тогда она ви
дела , ч т о всякая пере миска , 
въ к о т о р о й бы упоминалось о 
негдастномъ любовникѣ, была 
невозможна. 

Ее подозрѣніи обратились 
въ увѣреше , когда всходя од
нажды по л ѣ с т н и ц ѣ , она на
шла л о с к у т о к ъ бумаги , и 
у с т у п е л ю б о п ы т с т в у , поднял* 



его . . . . Какъ она удивилась , 
увидя, что онъ былъ д о л г о 
ношенъ, и ч т о ч е р т ы знако
мой ей руки п о ч т и уже на немъ 
с т е р л и с ь ; она могла о д н а к о ж ъ 
р а з о б р а т ь слѣдуюпіія с л о в а : 

. . . . « Какимъ бы я ни п о д 
вергался о п а с н о с т я м и , будь 
увѣрена , ч т о н ѣ т ъ въ м і р ѣ 
силы человѣческой , к о т о р а я 
могла бы о т в л е ч ь меня о т ъ 
милой фанни . . . . не измѣняй 
м н ѣ , и м о ж е т ъ б ы т ь с к о -
ро. . . . . » 

Она не могла п р о ч и т а т ь 6 о -
лѣе , но и т о г о было довольно 
ч т о б ъ д о к а з а т ь , сколь н е 
справедливо она подозрѣвала 
своего любовника; с т р о к и сіи 
нѣкоторымъ образомъ у т и ш и * 
ли горесть ея. 

Три уже мѣсяца прошло съ 
т ѣ х ъ порь, какъ она т о м и л а с ь 



у своей гпегпки; н а с т у п и в ш а я 
весна позволяла ей г у л я т ь но 
с а д у , и она избрала м ѣ с т о м ъ 
своихъ р а з м ы ш л е н ш о т д а л е н 
ную бѣседку . 

О д н а ж д ы она с и д ѣ л а п о 
гружена вь г о р е с т н ы я м ы 
сли. В д р у г ъ рука п р о т я н у л а с ь 
сквозь в ѣ т к и , и бросивъ п е 
ре дъ нею письмо исчезла. 

Удивленная и и с п у г а н н а я 
ф а н н и закричала и х о т ѣ л а 
б ѣ ж а т ь . . . . Но надпись письма 
с д ѣ л а н н а я крупными л и т е р а м и 
попавшись ей въ г л а з а , и она 
н е с м о т р я на о п а с н о с т ь о с т а 
новилась , ч т о б ъ п о с т а р а т ь 
ся у з н а т ь к т о принесъ пись 
мо . . . . , но уже было п о з д н о ; 
п о д а т е л ь перескочилъ черезъ 
заборъ —. и у з н а т ь его было 
невозможно. 



В о з в р а т я с ь в ъ бѣседку, она 
съ жадносгшю п р о ч и т а л а с л ѣ -
дующія о т р о к и : *Я невъ силахъ 
ж и т ь д о л ѣ е въ разлукѣ съ 
милою ф а н н и , и ч т о б ъ она не 
сомнѣвалась въ т о м ъ ч т о раз 
лука могла о сл аб и т ь любовь 
мою, возвращаюсь съ сердцемъ 
с т о л ь к о же сшрастнымъ какъ 
и прежде, и хочу п о с о в ѣ т о -
в а т ь съ нею какія должно 
принять мѣры ч т о б ъ впредь 
удары судьбы не могли болѣе 
разлучить насъ. Е с т ь -
ли т ы , любезная фанни , про
читаешь письмо мое, т о узна
ешь, ч т о я наконецъ проникъ 
въ этогпъ садъ ; но боюсь 
о с т а т ь с я въ немъ долго ,чтобъ 
не подвергнуть т е б я опасно
с т и и не разрушить въ одну 
минуту веѣхъ надежДъ мо-
ихъ ! . . . Ночь б у д е т ъ благо-



( « ) 
жріягпнѣе. . . . Е с ш ь л и т ы 
ня л ю б и ш ь , т о п о с т а р а й с я 
когда всѣ з а с н у т ь , на одинъ 
%асъ т о л ь к о о с т а в и т ь сонь 
и на конігѣ жасминной аллеи' 
найдешь вѣрнаго и н е т е р п ѣ . 
ливаго Монрояа. » 

Х о т я ф а н н и и восхищалась 
т ѣ м ъ у ч т о другъ любилъ ее 
какъ п р е ж д е , но т я г о с т н о е 
воспоминавіе о т р а в л я л о сіго 
р а д о с т ь , у ж а с н а я собака, к о -
тпорую н и к т о п р и л а с к а т ь не 
м о г ъ , и к о т о р у ю каждый ве
черь спускали сь цѣми , могла 
в с т р ѣ т и т ь ее любовника. 

Е с т ь л и Монрозъ и не будешь 
укушенъ ж е с т о к и м ъ ж и в о т 
ным* , т о лай ее разбудишь 
с т а р и к а живущаго въ замкѣ , 
а онъ у д а р и т ь въ набашъ и 
с б е р е т ь всѣхъ к р е с т ь я н * Сир'ь 
А р т у р а , т о г д а Монрозу не -



( *з ) 
возможно б у д е т е и з б ѣ ж а т ь 
о т ъ ПОИСКФИЪ ихъ. 

Ч т о д ѣ л а т ь въ т а к о м ъ ужа-
сномъ ноложеніи? Б ѣ д н а я ф а н 
ни т о г о не знала- . . • С к о л ь 
ко разъ обвиняла она л ю б о в 
ника своего въ н е о с т о р о ж н о 
с т и Для чего п о б о я л 
ся онъ говорить съ нею ! . • • • ' • 
Боже мой ! вскричала она , 
все, даже самая любовь , в о з -
стаегпъ п р о т и в ъ меня ? 

Но всѣ жалобы ея были на
прасны ! тд$ о т ъ и с к а т ь Моа-
роза ? . . . . П у с т ь п о с у д я т ъ 
о ея гореспіномъ положеши. 

Наконецъ любояь сжалилась 
яадъ него. . , . Козленокъ л ѣ -
жавгтй въ к у х н ѣ , коіпораго 
вьшогпъ самый день для с т о 
ла убили, в н у т и л ъ ей х и 
т р о с т ь . Она взяла его, спря
т а л а *ъ своей горницѣ и 



( H ) 

шилась у п о т р е б и т ь п р и с \ ѵ -
ч а ѣ . * 

Насгпудилъ часъ когда всѣ 
у с н у л и въ з а м к ѣ . Дрожащая 
ф а н н и п о ш л а въ садъ съ коз-
ленкомъ въ р у к а х ъ , тихонько 
о т в о р и л а двери, подозвала со
баку , и приманивъ въ с ѣ н и , 
о т д а л а мясо ; т о г д а заперши 
ее въ сѣняхъ побѣжала на 
в с т р ѣ ч у къ Монрозу , к о т о 
р а г о при лунномъ свѣпіѣ за-
м ѣ т и л а на вершинѣ сгпѣны. 

Любезный Монрозъ ! вскри
чала о н а , возвратись назадь; 
с т у п а й на переднюю сторону 
замка, ; гаамъ т ы можешь вой
т и въ окно. Е с т ь л и жизнь моя 
гпебѣ драготхѣана , никогда не 
п е р е л ѣ з а й черезъ зпіогпъ за-
боръ . 

К а к ъ скоро Монрозъ ушелъ, 
ф а н н и о т в о р и л а с ѣ н и , выгиа-


